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修 業 年 限  

❖ 碩士班 1 至 4 年 

申 請 資 格  

符合以下外國學生、僑生及港澳身分者，始據報名資格： 

I.外國學生 

❖ 具外國國籍且於申請時不具僑生資格，並符合教育部『外國學生來臺

就學辦法』規定者。 

教育部「外國學生來臺就學辦法」第二條說明：  

具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本辦法規

定申請入學：  

一、未曾以僑生身分在臺就學。 

二、未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生

委員會分發。 

 

 

 

 

 

 

Program Durat ion 

❖ Master shall be completed within 1 to 4 years. 

Applicant’s Eligibi l ity  

International students, Overseas Chinese Students, or students from Hong 

Kong or Macao who meet the following requirements are eligible to apply: 

I. International Students 

❖ Nationality:  

An individual of foreign nationality who has never held the status of 

an overseas Chinese student on the date of application, and who 

complies with the regulations regarding “International Students 

Undertaking Studies” in Taiwan of the Ministry of Education (MOE). 

An Excerpt from the Article 2 of the Regulations Regarding International 

Students Undertaking Studies in Taiwan:  

A person of foreign nationality who has never held Republic of China 

(R.O.C.) nationality and who meets the following requirements is permitted 

to apply for admission to an educational institution, in accordance with the 

provisions of these Regulations:  

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas 

Chinese student.  

2. The person has not been given a placement in the current academic 

year by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students 

in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan. 

Contact: 

Address: Room 601, Administration Building, No. 1, Sec. 2, Da Hsueh Rd. Shoufeng, Hualien 

Official website: https://oia.ndhu.edu.tw/ 

Email: admission@gms.ndhu.edu.tw; Tel: +886-3-890-5112 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=h0110001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=h0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
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II.僑生 

❖ 以「僑生」身分報名者：  

教育部「僑生回國就學及輔導辦法」第二條說明： 

本辦法所稱僑生，指海外出生連續居留迄今，或最近連續居留海外六年

以上，並取得僑居 地永久或長期居留證件回國就學之華裔學生。但就讀

大學醫學、牙醫及中醫學系者，其連 續居留年限為八年以上。僑生身分

認定，由僑務主管機關為之。僑生經輔導回國就學後， 在國內停留未滿

二年，因故退學或喪失學籍者，得重新申請回國就學，並以一次為限。但 

僑生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致

遭退學或喪失學 籍者，不得依本項規定申請入學。僑生回國就學期間，

除其他法令另有規定外，不得任意變更身分。 

 

II. Overseas Chinese Students 

❖ Applicants applying under the status of Overseas Chinese Student： 

An Excerpt from the Article 2 of the Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan: 

In these Regulations, the term "overseas Chinese student" refers to a 

student of Chinese descent who has come to Taiwan to study, who was 

born and lived overseas until the present time, or who has been living 

overseas for six or more consecutive years in the immediate past and 

obtained permanent or long-term residency status overseas. Please note 

that a minimum of eight consecutive years of overseas residency is 

required if the person is applying to study in a university department of 

medicine, dentistry, or Chinese medicine in Taiwan. A person’s overseas 

Chinese student status must be validated by the Overseas Compatriots 

Affairs Commission (OCAC). An overseas Chinese student who received 

assistance to be assigned to an educational institution in Taiwan who 

studied for less than two years because for some reason they discontinued 

their studies or forfeited their student status may lodge another application  

to come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted. 

However, if the educational institution in Taiwan where the overseas 

Chinese student was studying considers that the student’s conduct or 

academic performance was unsatisfactory, or if the student violated any 

ordinances or the regulations of the educational institution and the 

circumstances were serious and as a result, in accordance with the 

provisions of the regulations governing student awards and penalties, the 

student had to discontinue their studies or forfeited their status as a 

registered student, the student is not permitted to re-apply to study in 

Taiwan based on the provisions of this paragraph. An overseas Chinese 

student is not permitted to change their overseas Chinese student status 

while they are studying in Taiwan, unless permitted to do so under the 

provisions of some other ordinance. 
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III.港澳生 

❖ 以「港澳生」身分報名者：  

教育部「香港澳門居民來臺就學辦法」第二條說明： 

香港或澳門（以下簡稱港澳）居民，取得港澳永久居留資格證件，且最近

連續居留境外六年以上者，得申請來臺灣地區就學。但申請就讀大學醫

學、牙醫及中醫學系者，其最近連續居留年限為八年以上。 

學 歷 規 定  

具高中畢業資格者，得申請入學本校學士學位班；具學士學位者，得申

請入學本校碩士班；具碩士學位者，得申請入學本校博士班： 

➢ 大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 

➢ 香港或澳門地區：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

III. Student from Hong Kong or Macao 

❖ Applicants applying under the status of Student from Hong Kong or 

Macao： 

An Excerpt from the Article 2 of the Regulations Regarding the Admission of Hong 

Kong and Macao Residents to Study in Taiwan:  

Residents of Hong Kong or Macao (hereinafter referred to as "Hong Kong and 

Macao") who have obtained permanent residency in Hong Kong or Macao and 

have resided continuously outside of Taiwan for at least six consecutive years 

may apply to study in Taiwan. Please note that a minimum of eight consecutive 

years of overseas residency is required if the person is applying to study in a 

university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine in Taiwan. 

Academic Qualif icat ion 

International students with a high school diploma are eligible to apply for 

undergraduate programs, a bachelor’s degree for Master programs, and a 

master’s degree for Doctoral programs: 

➢ Degrees from China: Applicants who hold degrees from China must submit 

academic credentials issued by a school or institution of tertiary education 

recognized by the Ministry of Education, Taiwan. Reference list can be found on 

this website. 

➢ Degrees from Hong Kong or Marco：Applicants who hold degrees from 

Hong Kong or Macao shall be handled in accordance with the provisions of the 

Regulations Governing the Examination and Recognition of Educational 

Qualifications from Hong Kong and Macao. 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0010005
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030008
https://depart.moe.edu.tw/ED2200/News_Content.aspx?n=5E9ABCBC24AC1122&s=2690D12DF5118DE0
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030008
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030008
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030008
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收 費 及 住 宿 資 訊 Estimated Expenses  
 

 臺幣/學期 NTD/semester 美金/學期 USD/semester  

宿舍及生活費 Accommodation and Personal Expenses 

住宿費（宿舍）Accommodation Fee (on-campus) NTD 9,500~16,500 USD 317~550   

生活費 Cost of Living NTD 30,000~45,000 USD 1,000~1,500 

學雜費 Tuition & Miscellaneous Fees 

學士班 Undergraduate 
學雜費 Tuition & Miscellaneous Fees 

(includes student insurance, internet 

fee, and other fees) 

NTD 48,000~55,580 USD 1,600~1,853 

研究所 Graduate 
NTD 21,480~25,800 USD 716~860 

學分費 Credit Fees NTD 3,060 /credit USD 102 /credit 

※ 上預估花費將依個人消費生活習慣、需求、匯率不同而異。 

The estimated amounts above may vary depending on personal lifestyle, needs, exchange rate, etc. 

※ 學雜費請先參考 114 學年度（2025 年）學雜費徵收標準，本校 115 學年度（2026 年）學雜費徵收標準，將於教育部核定後公告於本校學

雜費專區：https://aa.ndhu.edu.tw/p/404-1004-175369.php?Lang=zh-tw 

The above is the tuition and miscellaneous fees for 113-academic-year (2024). The 114-academic-year (2025) tuition and miscellaneous fees will be announced 

on the school’s tuition and miscellaneous fees website, https://aa.ndhu.edu.tw/p/404-1004-175369.php?Lang=zh-tw , after being approved by Taiwan 

Ministry of Education. 

  

https://aa.ndhu.edu.tw/p/404-1004-175369.php?Lang=zh-tw
https://aa.ndhu.edu.tw/p/404-1004-175369.php?Lang=zh-tw
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申 請 注 意 事 項 及 流 程 說明｜Applicat ion Notif icat ion and Procedures

注意事項 

❖ 入學申請採線上報名，請申請者於申請截止日前完成上傳所有必

繳及有利文件。恕不受理逾時或以線上申請系統以外方式繳交之

文件。 

❖ 已報名或錄取之學生，如經發現申請資格不符教育部『外國學生

來臺就學辦法』、『僑生回國就學及輔導辦法』、及『香港澳門

居民來臺就學辦法』規定或所繳交之證件有不實、偽造、假借、

塗改、學歷資格不具合法有效等情事，即取消其申請、入學資

格、開除學籍或撤銷其本校畢業資格與學位證書，且不發給任何

學歷（力）證明。 

❖ 申請資料照片應以 JPG 檔案上傳，其他則應以 PDF 檔案上傳。 

Notification 

❖ Applications are all processed online. Applications/documents in 

hard copies will be rejected. Please complete the online application 

and upload all the relevant documents before the deadline; any 

submission after the deadline will not be accepted.  

❖ Where an international student who has applied for or has received 

an admission offer from NDHU violates any regulations of the MOE 

“International Students Undertaking Studies in Taiwan”, 

“Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for 

Overseas Chinese Students in Taiwan”, and “Regulations Regarding 

the Admission of Hong Kong and Macao Residents to Study in 

Taiwan” or where any of the documents and qualifications 

submitted is found to be fraudulent, forged, fabricated, altered, or 

invalid, his/her application or admission offer will be canceled 

immediately. If the said student is already enrolled, s/he will be 

subject to a revocation of enrollment, or a revocation of graduation 

qualifications and cancellation of NDHU diploma. No academic 

certificate whatsoever will be issued. 

❖ All required documents shall be uploaded in PDF files, except for 

the photo which shall be in JPG format. 

 

❖ 最近 6 個月內脫帽半身正面之彩色大頭照，限 JPG 檔，

錄取後將作為學生證使用照片。 

❖ Photo in color and less than 6 months old, showing a 

close-up shot of the head and shoulders, and without 

wearing a hat. Please upload in JPG format. 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=h0110001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=h0110001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0100001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030007
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030007
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0100001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0100001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030007
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030007
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030007
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報名流程說明 Application Procedures 

  

進入申請表單 

Access the application 

填寫申請表 
Fill in the application 

form 

上傳相關申請文件 
Upload Documents 

Documents to prepare:  

▷ 國籍證件 Proof of Nationality 

 

▷ 學歷證明（中/英）Academic credentials in Chinese or English 

 

▷ 歷年成績單 Full Transcript of Records 

 

▷ 自傳 Autobiography 

 

▷ 讀書計畫 Study Plan 

 

▷ 語言能力證明 Language Proficiency Certificate 

 

▷ 財力證明 Financial Statement 

 

▷ 推薦信 Recommendation Letters 

 

▷ 其他有力證明（選繳）Other Supportive Documents (optional) 

送出申請 
Submit Application 

確認所有資訊都無誤後，請點選「送出」以完成申請程序。 

After ensuring all the uploaded information and documents are correct, the 

applicant shall click "Submit" to complete the application. 
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報名方式 

 

報名：請至 https://forms.gle/zd3Vd8GgBeU6zX8z8。 

 

推薦信 

限中文或英文，推薦人應是申請人的老師或雇主。如附件，p. XVIII-

XX  

上傳繳交文件 

① 所有申請人均需至線上報名系統上傳應繳資料，全部文件上傳完

成後須點選確認後送出，日後不得以任何理由要求修改或補件，

請申請人務必審慎檢視上傳之資料正確無誤，最後按＂確認送出

＂鍵完成申請，本校將以系統中申請人最後確認送出的檔案為

準。 

② 除照片應以 JPG 檔案上傳外，其他則應以 PDF 檔案上傳，請

依各項文件欄位逐一上傳，每一文件項目僅可上傳單一檔案，申

請人若單一項目有多個電子檔，請自行合併成一個檔案後再上

傳。 

 

How to Apply 

 

Website: visithttps://forms.gle/zd3Vd8GgBeU6zX8z8. 

 

Recommendation Letter 

Shall be written in Chinese or English by applicants’ professors or 

employers. (Sample, p. XVIII-XX) 

Upload Required Documents  

① All applicants shall upload the required documents to the online 

application. The documents may be uploaded separately and updated any 

time before the deadline. If applicants fail to upload the documents onto 

the system before the deadline, or if they instead deliver the documents 

in person or by post, their applications will not be accepted. 

② All required documents shall be uploaded in PDF files, except for the 

photo which shall be in JPG format. Applicants are to upload each of the 

documents to its 5 respective field. Only one file for each field is 

accepted, thus if applicants have multiple files for a particular field, 

applicants shall combine them into one file first. 

 

 

https://forms.gle/zd3Vd8GgBeU6zX8z8
https://forms.gle/zd3Vd8GgBeU6zX8z8
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   國籍證件 

➢ 護照 

➢ 外僑居留證（若有） 

➢ 如符合教育部外國學生來臺就學辦法第二條第二項或第三條之

規定者（① 曾具有或目前兼具中華民國國籍、② 目前兼具香

港或澳門永久居留資格、③ 曾為大陸地區人民），須依其身分

狀況繳交：喪失中華民國國籍許可證書、出入境紀錄、未設戶

籍證明具結書或其他證明文件。 

* 註：持外交部列為特定國家護照之申請人，如經錄取，申請中

華民國簽證時須自行覓得在臺保證人並簽署保證書，本校並無

義務提供個別學生保證。 

 

 

 

 

 

 

  

Proof of Nationality 

➢ Passport 

➢ Taiwan Alien Resident Certificate (ARC) (if applicable) 

➢ Where applicants fall under the MOE “International Students 

Undertaking Studies in Taiwan” regulation, specifically, Article 2, 

paragraph 2 or Article 3 (including ① was or concurrently is a 

national of the ROC, ②  concurrently holding a permanent 

residence status of Hong Kong or Macao, ③Being a former citizen 

of Mainland China), the following documents are required 

depending on their nationality status: a proof of renunciation of 

their ROC nationality, arrival-departure records, a declaration 

stating that the applicant does not have a registered domicile in 

Taiwan or other attesting documents. 

* Note: While applying for a ROC Visa, an applicant whose country 

is listed under the designated countries list of the ROC Ministry of 

Foreign Affairs needs a Letter of Guarantee. Applicants should find 

the guarantor for the Letter of Guarantee by themselves, NDHU is 

not responsible for issuing any Letter of Guarantee for any of 

applicants.  

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=h0110001
https://www.boca.gov.tw/cp-36-40-0b0c6-1.html
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://www.boca.gov.tw/cp-36-40-0b0c6-1.html
https://www.boca.gov.tw/cp-36-40-0b0c6-1.html
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   學歷證件（須為中文或英文） 

❖ 學士班申請人：高中以上畢業證書。 

❖ 碩士班申請人：學士以上畢業證書。 

❖ 博士班申請人：碩士以上畢業證書。 

*註一：應屆畢業申請人，申請時可不需繳交畢業證書，惟經錄取，

須於辦理註冊入學時繳交經驗證之學歷證件，否則註銷其錄取資格。

(同註三)。 

*註二：學校無法出具中文或英文之學歷證件者，可由申請人自行

翻譯，但須經中華民國駐外館處或登記在案之翻譯社公證。 

*註三：如經錄取，申請人須將國外學歷證件或其翻譯本經由原校

所在地或鄰近國家之中華民國駐外館處驗證，並於註冊時繳交驗證

之畢業證書及歷年成績單，否則註銷其錄取資格。 

*註四：國家升學考試如SPM、STPM、SAT及國際文憑考試如A-

Level、O-Level、IBDP僅能作為其他有利審查文件。 

*註五：畢業年級相當於我國高級中等學校二年級之外國同級同類

學校畢業生得申請學士學位班，如經錄取，註冊入學後依本校學則

規定於畢業前補修至少12學分，但不計入畢業學分數。 

❖ 持香港或澳門學歷者，請依教育部『香港澳門學歷檢覈及採認

辦法』規定辦理並繳交經驗證之學歷文件。 

❖ 持大陸地區學歷者，請依教育部『大陸地區學歷採認辦法』規

定辦理並繳交經驗證之學歷文件。 

 Academic credentials in Chinese or English 

❖ Bachelor applicants: high school (or above) graduation 

certificate. 

❖ Master applicants: Bachelor (or above) graduation 

certificate. 

❖ PhD applicants: Master (or above) graduation certificate 

*Note1: Applicants graduating in the current year may not have 

to upload a graduation certificate for application. However, 

they shall, upon admission, submit their verified academic 

credentials on the registration day for enrollment. Failure to do 

so will result in the cancellation of the admission offer. (Same 

as Note 3) 

*Note 2: The applicant whose school does not issue the 

academic credentials in Chinese, nor English may have the 

credentials translated on condition that said translations are 

notarized by a ROC overseas representative office or by a 

registered translation agency. 

*Note 3: Admitted applicants shall have their academic 

credentials and translated copies (if any) verified by the ROC 

overseas office in their countries of study, or if there is none, 

by the nearest ROC representative office. The verified 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030008
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030008
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0010005
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graduation certificate and full academic transcript of records 

shall be 6 submitted on the registration day. Failure to do so 

will result in the cancellation of the admission offer. 

*Note 4: Please note that the transcripts of national entrance 

examination such as SPM, STPM, SAT, or these categories of 

exams such as A-Level, O-Level, IBDP are only considered 

supporting documents. 

*Note 5: High school graduates whose qualifications are 

equivalent to Taiwan’s high school grade 5 may apply for 

undergraduate programs. However, admitted students shall 

complete at least 12 extra credits before graduation in 

accordance with relevant NDHU rules and regulations. The 12 

credits are not included in the required credits for graduation. 

 

❖ Students who have qualifications obtained in Hong Kong or 

Macau shall get the documents authenticated according to the 

MOE “Regulations Governing the Examination and Recognition 

of Educational Qualifications from Hong Kong and Macau”.  

 

❖ Students who have qualifications obtained in Mainland China 

shall get the documents authenticated according to MOE 

“Regulations Governing the Examination and Recognition of 

Educational Qualifications from Mainland China”. 

  

https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=Q0030008
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=Q0030008
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0010005
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0010005
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   歷年成績單（須為中文或英文，含分數等級說明） 

❖ 學士班申請人：高中以上歷年成績單。 

❖ 碩士班申請人：學士以上歷年成績單。 

❖ 博士班申請人：碩士以上歷年成績單。 

請注意，國家升學考試如SPM、STPM、SAT及國際文憑考試如A-

Level、O-Level、IBDP僅能作為其他有利審查文件，無法作為「歷

年成績單」審查。 

Full Transcript of Records (In Chinese or English, and includes 

explanation of the grading system) 

❖ Bachelor applicants: high school (or above) transcript. 

❖ Master applicants: Bachelor (or above) transcript. 

❖ PhD applicants: Master (or above) transcript. 

Please note that the transcripts of national entrance examination such 

as SPM, STPM, SAT, or these categories of exams such as A-Level, 

O-Level, IBDP are only considered supporting documents, and NOT 

able to considered as full transcripts of Records. 

 

    自傳 1~2 頁，A4 （格式不拘） 

Autobiography A4, 1~2 pages （Any Format） 

    讀書計畫 1~2 頁，A4（格式不拘） 

Study Plan  A4, 1~2 pages （Any Format） 

 

  



 

   

14 

語言能力證明 

❖ 申請中文學程者，請提供華語文能力考試證書 TOCFL A2 以上或

同等能力證書。 

＊註：母語為華語者，或最高學歷為華語授課者，不需提供華語能

力證明書。 

❖ 申請英文學士班學程者，請提供相關英語能力考試證書 CEFR B1

以上或同等能力證書。 

❖ 申請英文碩士班及博士班學程者，請提供相關英語能力考試證書

CEFR B2 以上或同等能力證書。 

＊註：國籍為主流英語系國家及母語為英語者，或最高學歷為英語

授課者，不需要提供英語能力證書。 

＊註：主流英語系國家：英語為官方語言或通用語言之國家(參照

外交部提供之「官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表」)。 

 

 

 

 

Language Proficiency Certificates 

❖ Chinese Programs Applicants: Chinese Language proficiency proof 

from TOCFL A2, or equivalent. 

*Note: If Chinese is an official language of the applicant’s country, 

or her/his degree courses were conducted in Chinese, s/he is 

exempt from the Chinese requirement. 

❖ English Bachelor Programs Applicants: English Language 

proficiency proof from CEFR B1 or equivalent. 

❖ English Master and Ph.D. Programs Applicants: English Language 

proficiency proof from CEFR B2 or equivalent. 

*Note: If English is an official language of the applicant’s country, or 

her/his degree courses were conducted in English, s/he is exempt 

from the English requirement. 

*Note: Countries and territories where English is an official language: 

Please refer to “The List of Nations with English as the Official or 

Common Language” by Ministry of Foreign Affairs, Taiwan, R.O.C.. 

  

https://oia.ndhu.edu.tw/wp-content/uploads/2024/04/The-List-of-Nations-with-English-as-the-Official-or-Common-Language.pdf
https://oia.ndhu.edu.tw/wp-content/uploads/2024/04/The-List-of-Nations-with-English-as-the-Official-or-Common-Language.pdf
https://oia.ndhu.edu.tw/wp-content/uploads/2024/04/The-List-of-Nations-with-English-as-the-Official-or-Common-Language.pdf
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財力證明書 

申請人須提供足夠在臺就學之財力證明。 

❖ 自費生，需檢附銀行存款證明新臺幣 12 萬元以上 （美金 4000 元）。 

＊註：若存款證明非申請人本人帳戶所有，另需檢附資助者聲明信

（如附件二 XVII）。 

❖ 獲獎學金者，請提供獎學金證明，尚無獲獎證明者，需提供存款證

明。正在申請獎學金者，視為未獲獎，仍須提供存款證明。 

❖ 已獲本校教授或系所提供之獎學金或助理工作者，可提具相關證明

替代。 

 

＊註：若存款證明之幣值非新臺幣或美金，申請人需自行註明匯率並換

算成相當於新臺幣或美金之金額，註記於存款證明上。 

 

 

 

 

 

Financial Statement 

Applicants are required to certify they can finance their education and 

living expenses for studying in Taiwan. 

❖ Self-supporting students shall provide an official bank statement 

showing at least TWD 120,000 (USD 4,000) in savings deposit. 

*Note 1: If the certificate is not in the name of the applicant, a signed 

sponsorship letter (Appendix 2. XVII) is required, in which the 

relationship between the sponsor and the applicant is stated and the 

support of the applicant’s expense for the duration of the applicant’s 

studies in Taiwan is guaranteed. 

❖ Scholarship awardees shall provide proof of scholarship, if not, a 

bank statement is required. Applicants who have applied for 

scholarships but have not yet been confirmed as recipients, are 

considered 'Not awarded' and are still required to provide a bank 

statement. 

❖ Applicants who have been granted scholarships or assistantships by 

NDHU professors or departments/graduate institutes may submit 

relevant proofs instead of a bank statement 

*Note: If the currency of the bank statement is neither NTD nor USD, 

applicants themselves shall do the conversion and write down the 

exchange rate.  
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放榜 

放榜後國際事務處將以電子郵件寄送連結網址予申請人，申請人可於開

放期間內查詢申請結果。 

所有錄取生須於規定期限內完成就讀意願確認，逾時者視為放棄資格。

國際處將於錄取生確認就讀意願後寄送紙本錄取通知書。 

Result Announcement  

After the result is released, OIA will send the link to applicants through 

email to check the results during the announced period. All admitted 

applicants shall confirm their intent to enroll/study before the deadline; 

applicants who do not confirm their decision before the deadline are 

seen as withdrawing their admission. After the applicants confirmed the 

intent to enroll/study, OIA will send the Letter of Acceptance by post. 
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系 所 介 紹 及 其 他 應 繳 文 件｜Programs Introduction and Extra Requirements  

理工學院 College of Science and Engineering 

 

材料科學與工程學系碩士專班 

Department of Materials Science and Engineering - 

INTENSE Master's Program 

專班領域 

Program Field 

STEM領域 

Field of STEM 

學位 Degree 碩士班 Master  

學系 Department 材料科學與工程學系 

Department of Materials Science and Engineering (M.S.E.) 

入學學期 

Entry Semester 

115學年度秋季班(115年 9月開學) 

授課語言 

Language of Instruction 

中文授課 Chinese 

招生國籍 

Eligible Nationalities 

越南 Vietnam、菲律賓 Philippines、泰國 Thailand 

招生名額 

Enrollment Quota 

6名 6 openings  

學系限制 

Department Restrictions 

N/A 

成績條件 

Academic Requirement 

本次新型專班計畫將沿用各學系所既有的錄取標準，擇優錄取符合本

校學術水準要求的僑外生。必要時，可與合作企業共同進行面試，以確

定最終錄取名單。 

This program will follow the existing admission criteria of each department 

and will select outstanding international and overseas Chinese students who 

meet the university academic standards. When necessary, interviews may be 

conducted in collaboration with partner enterprises to determine the final list 

of admitted students. 

語言能力需求 

Language Proficiency 

Requirements 

須繳交相當於 CEFR A2 (基礎級) (含) 以上之華語能力證明。 

Applicants are required to submit proof of Chinese language proficiency 

equivalent to CEFR level A2 (Threshold) or above. 

申請文件 1. 入學申請表 Application Form 
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Required Documents  

(缺一則不予評審)  

*Applications with 

missing documents will  

not be considered for 

review. 

2. 最高學歷畢業證書 

Certificate of the highest educational level (certified translation is 

required if the original certificate is not issued in English or Chinese) 

3. 最高學歷歷年成績單 

Transcripts of the highest educational level (including a description of 

the grading system, GPA, class or school ranking. Certified translation is 

required if the original transcript is not issued in English or Chinese) 

4. 中文能力證明 

An Chinese Proficiency certificate at CEFR A2 (Threshold) or above is 

required. 

5. 財力證明 

Financial Statement (proof of bank deposit or proof of scholarship 

award) 

6. 護照或其他國籍證明文件 

Passport or other proof of nationality 

7. 自傳 Autobiography 

8. 讀書計畫 Study Plan 

9. 研究計畫 Research Proposal 

10. 兩封推薦信 2 recommendation letters 

審查甄選方式 

Selection Method 

甄選方式以書面資料審查及實體(或線上)面試方式辦理。系所將進行視

訊或實體面試，時間另行通知。採線上面試者，請務必準備好「護照」

等附照片身分證明正本，面試期間需配合截圖進行身分確認。 

The selection process will consist of a review of written application materials 

and either an in-person or online interview. The department will conduct the 

interview via video conference or in person, with the schedule to be 

announced separately. Applicants attending the online interview must 

prepare their original passport or another photo identification document. 

During the interview, screenshots will be taken for identity verification 

purposes. 

其他規定  

Other Regulations 

第 1 學年結束前，學生須通過華語文能力測驗(TOCFL) 進階級(Level 

3，相當於 CEFR B1) 聽、讀兩項皆須達 B1級(含)以上。 

Students are required to pass the Test of Chinese as a Foreign Language 

(TOCFL) at the Intermediate Level (Level 3, equivalent to CEFR B1) before 

the end of the first academic year. A minimum proficiency level of B1 or 

above must be achieved in both the listening and reading sections. 

系所招生資訊 Department Admission Information 
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系所簡介 

Introduction 

材料科學與工程是一個跨領域領域。本系所主要研究材料製程、薄膜、

光電量測、高分子合成、顯微分析等技術。借由材料科學的基礎知識，

並根據企業製造需求而調整的工程應用。科學與工程之間存在著豐富

的相互作用。基礎研究經常尋找改善材料性能的方法，而以目標為導向

的工程則常常揭示挑戰基本理解的性能面。本系所的主要目標是培養

學生在科學和工程上的整合能力。 

"Materials Science and Engineering is an interdisciplinary field. Materials 

science studies the fundamental physical and chemical basis for the 

controlled combination of atoms to form new compounds, phases, and 

microstructures, as well as the characterization of the resulting structures and 

properties. Materials Engineering focuses on the synthesis of materials in 

useful quantities, and on the processing of component materials into 

engineering products. Materials engineering draws heavily on the 

fundamental knowledge gained from materials science, and adapts the 

processes involved for the scale and requirements of the application. There 

is a rich interplay between the science and engineering aspects. Basic studies 

frequently find ways to improve the properties of materials, and goal-

oriented engineering often reveals aspects of performance that challenge the 

basic understanding. 

A major goal of the Department is to educate students with abilities for 

scientific and engineering leadership. 

課程規劃 

Curriculum Planning 

1. 專班課程涵蓋各種材料知識基礎與企業所需專業技能等課程。 

INTENSE Master's Program courses cover various material knowledge 

bases and professional skills required by cooperative enterprises. 

2. 專班之畢業學分數：共 30學分，含必修 12學分(論文研究、專題討

論及華語課程各 2學期)、選修 18學分(其中校外實習占 6學分)。 

Credits requirement for graduation: 30 credits, including 12 credits 

of required courses (including 2 semesters of “Independent Study”, 

2 semesters of “Seminar” and 2 semesters of Chinese) and 18 

credits of electives courses (including 6 credits of off-campus 

internship). 

3. 校外實習依合作企業要求選修。實習課程每學期各 3學分，每學期

須完成至少 640小時的實習時數，於第二學年期間完成。在合作企

業中全職實習時，每日工作 8小時。 

The off-campus internship is an elective course arranged in accordance 

with the requirements of partner companies. Each semester of the 
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internship is worth 3 academic credits. Students are required to complete 

a minimum of 640 internship hours per semester, to be fulfilled during 

the second academic year. During the internship period, students are 

expected to engage in full-time work at the partner company, with a 

standard of 8 working hours per day. 

4. 學生需撰寫論文並通過學位考試審查才能畢業。 

Thesis submission and successful completion of the degree 

examination review are required. 

合作企業 

Partner Companies 

景碩科技股份有限公司 

Kinsus Interconnect Technology Corp. （https://www.kinsus.com.tw） 

鼎準科技有限公司 

Ding Zhun Technology Co., Ltd. （http://www.dingzhun.url.tw） 

職業發展/未來發展 

Career / Future  

Development 

專班學生畢業後，有機會可於合作企業中取得正式職位。 

After graduation, students will have the opportunity to obtain formal 

positions in partner companies. 

系所網址 Website https://mse.ndhu.edu.tw 

系所行政人員 Administration Staff 
聯絡資訊 

Contact Information 

材料科學與工程學系 周小姐 

Ms. Chou  

Department of Materials Science and Engineering 

Email: ycchou@gms.ndhu.edu.tw  

獎學金資訊  

Scholarship Information 

產學獎助金 

Industry-Academia 

Subsidy 

由行政院國家發展基金會提供。 

Funded by the National Development Fund of the Executive Yuan. 

補助項目 Subsidy Item： 

1. 初次來臺的相關必要行政費用:採一次性補助,包含來臺前的健康檢

查費用、簽證費用及文書驗證費用。 

以地區分列補助上限為:新南向區域國家及其他國家上限 1 萬元、

歐美區域國家上限 2 萬 5,000 元(核實報支)。(原已在臺就學之國

際生不予補助) 

Initial Necessary Administrative Expenses for First-Time Arrival to 

Taiwan: One-time subsidy covering the costs of pre-arrival medical 

examination, visa fees, and document verification fees. 

The subsidy limits by region are as follows: 

https://www.kinsus.com.tw/
http://www.dingzhun.url.tw/
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New Southbound countries and other countries: up to NTD 10,000, 

Europe and the Americas: up to NTD 25,000. Expenses shall be 

reimbursed based on actual receipts, and the amount will be calculated 

using the USD to TWD exchange rate of Bank of Taiwan on the date the 

receipt is issued. (Students who are already in Taiwan will not be eligible 

for this subsidy) 

2. 來臺單程機票:採一次性補助,機票費用以來臺最直接航程之經濟艙 

單程機票核實請領,新南向區域國家上限為 9,000 元、歐美區域國

家上限 3 萬 5,000 元(核實報支)。 

※檢據核銷，並以收據開立當日之臺灣銀行美金對新臺幣匯率計

算。(原已在臺就學之國際生不予補助) 

One-Way Airfare to Taiwan: One-time subsidy based on the cost of an 

economy-class one-way ticket for the most direct route to Taiwan. 

The subsidy limits by region are as follows: 

New Southbound countries and other countries: up to NTD 9,000, 

Europe and the Americas: up to NTD 35,000. Expenses shall be 

reimbursed based on actual receipts, and the amount will be calculated 

using the USD to TWD exchange rate of Bank of Taiwan on the date the 

receipt is issued. (Students who are already in Taiwan will not be eligible 

for this subsidy) 

3. 註冊入學後最多 2年的學雜費： 

⚫ 依學生實際應繳交之學雜費給予補助(核實報支)，每年補助上

限 10萬元(一學期上限為 5萬元)。 

⚫ 學生入學第一年給予學雜費補助，第二年華語文能力測驗

(TOCFL)中文授課班級者需達 B1 級(含)以上、英文授課班級

者聽、讀 2 項皆須達 A2 級(含)以上，且需通過學校與合作企

業審查成績與表現後，擇優核給學雜費補助。 

Tuition and Miscellaneous Fee Up to 2 years: 

⚫ Subsidy covers actual tuition and miscellaneous fees that the student 

is required to pay to the school, with an annual cap of NTD 100,000 

(NTD 50,000 per semester). 

⚫ Tuition and miscellaneous fee subsidies are provided during the first 

year of enrollment. In the second year, students in English-taught 

programs must achieve at least level A2 in listening and reading on 

the Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL). Additionally, 

students must pass performance evaluations conducted by the 
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university and its partner company, and based on their result and 

performance, subsidies will be awarded selectively. 

生活津貼 

Living Allowance 

由合作企業提供。每位學生每月 1 萬元。第二年需經合作企業評核通

過後核發，並需依合作企業要求進行實習。 

Living Allowance: Funded by the partner company. 

Each student will receive NT$10,000 per month. In the second year, the 

allowance will be granted only upon passing the evaluation by the partner 

company and participation in an internship as required by the company. 

領取國發基金產學獎助金學生的義務 

Obligations for Receiving Industry-Academia Subsidy: 

A. 領取國發基金產學獎助金的學生，依據領取年限具有相應留臺就業年限的義務。 

Students who receive the Industrial-Academic Subsidy from the National Development Fund of 

Taiwan are obligated to work in Taiwan for a duration equivalent to the number of years they 

received the subsidy. 

B. 領取 1年產學獎助金者，具有 1年留臺就業義務，領取 2年產學獎助金者，具有 2年留臺就

業義務。  

For students who received the subsidy for 1 year, there is a 1-year obligation to work in Taiwan. 

For those who received the subsidy for 2 years, there is a 2-year obligation to work in Taiwan.   

屬可歸責於學生之原因，應繳還國發基金產學獎助金 

Repayment of Industrial-Academic Subsidy Due to Attributable Reasons: 

A. 就學期間因個人因素中途退出專班，如申請轉學、轉系、休學返國，經

學校輔導後仍放棄繼續就讀專班、或經學校依學則退學、開除學籍等情

形，學生應全額返還已領之產學獎助金。 

If a student discontinues the specialized program due to personal reasons 

during the study duration (such as transferring to another school or 

department, taking a leave of absence to return home), and if they withdraw 

from the program despite counseling from the school, or if they are dismissed 

or expelled due to school regulations, they must repay the full amount of the 

scholarship received. 

B. 學生學習表現不佳，未通過學校及企業評核標準，並經學校輔導後仍無

改善且依學則處以退學、開除學籍等情形，學生應全額返還已領之產學

獎助金。 

If a student’s performance fails to meet the standards of both the school and 

the partner company, and after counseling, they still fail to improve and are 
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dismissed or expelled according to school regulations, they must repay the 

full amount of the scholarship received. 

C. 學生畢業後選擇不至合作企業就業，並經學校輔導後仍無改善者，學生

應全額返還已領之產學獎助金。 

If a student chooses not to work in the partner company upon graduation and 

does not improve after counseling, they must repay the full amount of the 

scholarship received. 

D. 學生畢業就業後違反公司規定被依法終止勞動契約，並經學校輔導後

仍無改善者，學生應依未就業之月數比例返還產學獎助金；不滿一月

者，以一月計。 

If a student, after beginning employment, violates company regulations and 

is lawfully terminated, and does not improve after counseling, they must 

repay the scholarship in proportion to the remaining months of the 

employment obligation; any incomplete month will be rounded up to a full 

month. 

E. 學生畢業後至合作企業就業期間未滿受領產學獎助金年限者，應依其

未就業之月數比例繳還產學獎助金;不滿一月者，以一月計。但合作企

業有勞動基準法第十一條第一項第一款至第四款或第十四條第一項規

定情形之一者，學生得免繳還已受領之產學獎助金。 

If a student leaves the partner company before completing the employment 

period equivalent to the subsidy duration, they must repay the subsidy in 

proportion to the remaining months; any incomplete month will be rounded 

up to a full month.  

However, if the partner company falls under any the circumstances specified 

in Article 11, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4, or Article 14, Paragraph 1 

of the Labor Standards Act, the student shall be exempt from repaying the 

Industry Academia Subsidy already received. 

參考法規 

Reference 

《勞動基準法》第 11條與第 14條： 

https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=N0030001 

Taiwan Labor Standards Act, Articles 11 and 14: 

https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=N0030001 
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附 件 一 、 國 立 東 華 大 學 外 國 學 生 招 生 規 定  
 

 

外國學生招生規定 

94.11.23 九十四學年度第 6 次行政會議修正通過 

教育部 94.12.8 台文字第 0940171100 號函核定 

97.1.9 九十六學年度第一學期第 9 次行政會議修正通過 

97.2.27 九十六學年度第二學期第 1 次行政會議修正通過 

97.6.25 九十六學年度第二學期第 7 次行政會議修正通過 

教育部 98.2.9 台文字第 0980017589 號函核定 

99.10.27 九十九學年度第一學期第 3 次行政會議修正通過 

教育部 100.2.8 臺參字第 0990223207B 號函核定 

100.3.9 九十九年學度第二學期第 2 次行政會議修正通過 

100.9.28 100 學年度第一學期第 2 次行政會議修正通過 

101.9.12 101 學年度第一學期第 1 次行政會議修正通過 

104.6.10 103 學年度第二學期第 3 次行政會議修正通過 

104.9.16 104 學年度第一學期第 2 次行政會議修正通過 

教育部 104.10.1 臺教文(五)字第 1040130991 號函核定 

104.11.04 104 學年度第一學期第 3 次行政會議修正通過 

108.04.10 107 學年度第二學期第 3 次行政會議修正通過 

112.10.11 112 學年度第一學期第 1 次行政會議修正通過 

第一條  本規定依據教育部外國學生來臺就學辦法、本校學則暨相關規定訂定之。 

第二條  具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得依本規定申請入學： 

一、未曾以僑生身分在臺就學。 

二、未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

具外國國籍且符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者，亦得依本規定申請入學： 

一、 申請時兼具中華民國國籍者，應自始未曾在臺設有戶籍。 
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二、 申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失

中華民國國籍之日起至申請時已滿八年者。 

三、 前二款均應符合前項第一款及第二款規定。 

依教育合作協議由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺設有

戶籍者，經教育部核准，得不受前二項規定之限制。 

第二項所定六年、八年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算之。 

第二項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生

每曆年在國內停留期間未逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年

者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認定。但符合下列情形

之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算： 

一、就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 

二、就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

三、交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

四、經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

具外國國籍並兼具中華民國國籍，且於中華民國一百年二月一日外國學生來臺就學辦法修

正施行前已提出申請喪失中華民國國籍者，得依原規定申請入學，不受第二項規定之限制。 

第三條  具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳門或

海外連續居留滿六年以上者，得依本規定申請入學。 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條第五項第

一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入前

項連續居留期間計算。 

曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上者，

得依本規定申請入學。 

前項所稱連續居留，指每曆年在國內停留期間，合計未逾一百二十日。但符合前條第五項第

一款至第四款所列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；：其在國內停留期間，不併入

海外連續居留期間計算。 
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第一項及第三項所定六年，以擬入學當學期起始日期（二月一日或八月一日）為終日計算

之。 

第一項至第四項所定海外，準用前條第五項規定。 

第四條  外國學生依前二條規定申請來臺就學，以一次為限；其繼續在臺就學者，入學方式應與我國

內一般學生相同。但下列情形，不在此限： 

一、 於完成申請就學學校學程後，申請碩士班以上學程，逕依本校規定辦理 

二、 外國學生申請來臺就讀學士班以下學程，在國內停留未滿一年，因故退學或喪失學籍，

得重新申請來臺就學，並以一次為限。 

外國學生經入學學校以操行或學業成績不及格、違反法令或校規情節嚴重致遭退學或喪失

學籍者，不得再依前項規定申請入學。 

第五條  本校實際招收入學之外國學生，其名額以教育部核定本校前一學年度招生名額外加百分之

十為原則，並應併入當學年度招生總名額報教育部核定；申請招收外國學生名額超過前一

學年度核定招生名額外加百分之十者，應併同提出增量計畫（包括品質控管策略及配套措

施）報教育部核定。但本校與外國大學合作並經教育部專案核定之學位專班，不在此限。 

本校於前一學年度核定招生總名額內，有本國學生未招足情形者，得以外國學生名額補足，

並應報教育部核定。 

第六條  本校招收外國學生，應擬定公開招生規定報教育部核定後，訂定外國學生招生簡章，詳列招

生方式、入學資格審查程序、學系（程）授課語言、招生學系、修業年限、招生名額、申請

資格、及學生應具備之語文能力基準、財力證明基準及其他相關事項，及其他相關規定。 

第七條  凡外國學生合於入學資格而中英文程度適合就學者，得依本規定提出申請，經本校審查或

甄選合格者，可進入申請學系就讀。 

如碩、博士班研究生入學後，經各學系認定必須補修學士班或碩士班之基礎科目與學分者，

應依規定補修及格始准畢業，但不計入碩、博士班畢業學分計算。 

畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之境外地區同級同類學校畢業生，得以同等學力

報考學士班；惟入學後應依本校學則之規定，於修業期限內增加其應修之畢業學分數。 

第八條  申請入學本校之外國學生，應於本校招生簡章規定時間，檢附下列表件，向國際事務處提出

申請，逾時不予受理。所繳表件及資料，無論核准與否，均不予退還。凡經審查或甄試合格

者，由本校發給入學許可： 

一、 入學申請表一份。 

二、 國籍證明（曾為雙重國籍者須加附喪失中華民國國籍許可證書） 



 

 

  IV 

三、 經我國駐外機構檢驗證之最高學歷證明文件及成績單（中、英文以外語文，應附中文

或英文譯本）： 

（一） 大陸地區學歷：應依大陸地區學歷採認辦法規定辦理。 

（二） 香港或澳門學歷：應依香港澳門學歷檢覈及採認辦法規定辦理。 

（三） 其他地區學歷： 

1. 海外臺灣學校及大陸地區臺商學校之學歷同我國同級學校學歷。 

2. 前二目以外之國外地區學歷，應依大學辦理國外學歷採認辦法規定辦理。

但設校或分校於大陸地區之外國學校學歷，應經大陸地區公證處公證，

並經行政院設立或指定之機構或委託之民間團體驗證。 

四、 財力證明：檢附銀行存款證明新臺幣 12 萬元以上(美金 4,000 元)，足夠在臺就學之

財力證明，或政府、本校或民間機構提供全額獎助學金。 

五、 語言證明： 

（一） 申請就讀以中文授課之學位學程，需繳交相當於華語文能力考試證書TOCFL 

A2以上或同等能力證書。 

※註：母語為華語者，或最高學歷為華語授課者，不需提供華語能力證明書。 

（二） 申請就讀以英文授課之學位學程，需繳交相關英語能力考試證書CEFR B1以

上或同等能力證書。 

※註1：國籍為主流英語系國家及母語為英語者，或最高學歷為英語授課者，

不需要提供英語能力證書。 

※註2：主流英語系國家：英語為官方語言或通用語言之國家(參照外交部提供

之「官方語言及通用語言為英語之國家名單一覽表」)。 

六、 自傳及英文或中文留學計畫書（以A4兩頁為原則） 

七、 推薦書二份 

本校審核外國學生之入學申請時，對前項第二款至第四款未經我國駐機構、行政院設立或

指定之機構或委託之民間團體驗證之文件認定有疑義時，得要求經驗證；其業經驗證者，得

請求協助查證。 

第八條之一 本校入學許可應載明外國學生之姓名、就讀系所(學位學程)、學位別、授課語 言、入學

之學年、學期開始日期、學雜費收退費基準、獎助學金及其他應告知外國學生之相關資

訊之中文及英文版本，確認外國學生瞭解來臺就學相關權利義務。 

第八條之二 外國學生所繳入學證明文件有偽造、假借、塗改等情事，應撤銷錄取資格；已註冊入學
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者，撤銷其學籍，且不發給任何相關學業證明；如畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢

業資格並註銷其學位證書。 

第九條  外國學生已在臺完成學士以上學位，繼續申請入學碩士以上學程者，得檢具我國各校院畢

業證書及歷年成績證明文件，依前條規定申請入學，不受前條第一項第三款規定限制。 

外國學生在我國就讀外國僑民學校或我國高級中等學校附設之雙語部（班）畢業者，得持該

等學校畢業證書及歷年成績證明文件，依前條規定向本校提出入學申請，不受第四條及前

條第一項第三款規定之限制。 

第十條  本校應即時於教育部指定之外國學生資料管理資訊系統，登錄外國學生入學、轉學、休學、

退學或變更、喪失學生身分等情事。 

第十一條  外國學生不得申請就讀回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例假日

授課之班別。但外國學生在臺已具有合法居留身分者或其就讀之班別屬經教育部專案核

准之課程者，不在此限。 

第十二條  入學本校之外國學生註冊入學時，未逾該學年第一學期修業期間三分之一者，於當學期

入學；已逾該學年第一學期修業期間三分之一者，得申請第二學期或下學年註冊入學。

但教育部另有規定者，不在此限。 

第十三條  外國學生保留入學資格、轉學、轉系（組）、休學、退學及其他學籍、學業、生活考核等

事項，均依本校學則等有關法令規定辦理。 

外國學生畢業後，經本校核轉教育部許可在我國實習者，其外國學生身分最長得延長至

畢業後一年。 

外國學生來臺就學後，其於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回復

中華民國國籍者，喪失外國學生身分，應予退學。但入學方式與我國內一般學生相同者，

及依國籍法第四條第一項第一款至第三款申請歸化取得中華民國國籍者，不在此限。 

外國學生經入學學校以操行、學業成績不及格或因犯刑事案件經判刑確定致遭退學者，

不得再依本規定申請入學。如有違反，經查證屬實者，撤銷其所獲准之入學資格或開除學

籍。 

本校招收已在臺就學之外國學生轉學，得準用本規定第六條、第七條及第八條，訂定招生

簡章後辦理。但外國學生經入學學校以操行不及格或因刑事案件經判刑確定致遭退學者，

不再轉學進入本校就讀。外國學生轉學註冊入學後，其學分抵免得依本校學則及學生抵

免學分辦法規定辦理。 
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第十四條  本校為審查外國學生入學資格以及其獎學金，應由本校境外招生委員會審議；必要時得

邀請相關處室業務代表及受理申請入學系所主管列席。 

第十五條  外國學生之入學申請，分春、秋兩季受理，由國際事務處就申請表件是否齊全進行初審。

申請入學經國際事務處初審合格者，將彙整送交各系（所）複審，經由審查小組確定錄

取名冊陳報校長核准後發給入學通知。 

第十六條  外國學生就學應繳之費用，依下列規定辦理： 

一、 經駐外館推薦來臺就學之外交部臺灣獎學金受獎學生及具我國永久居留身分者，依

就讀學校所定我國學生收費基準辦理。 

二、 依教育合作協議入學者，依協議規定辦理。 

三、 前二款以外之外國學生，依本校所定外國學生收費基準辦理。 

依教育部外國學生來臺就學辦法中華民國一百年二月一日修正施行前已入學之學生，該

教育階段應繳之費用，仍依原規定辦理。 

第十七條  外國學生註冊時應檢附已投保自入境當日起至少六個月效期之醫療及傷害保險，在校生

應檢附我國全民健康保險等相關保險證明文件。 

前項保險證明如為國外所核發者，應經駐外館處驗證。 

第十八條  在不影響正常教學情況下，得與外國學校簽訂教育合作協議，招收外國交換學生；並得準

用本規定，酌收外國學生為選讀生。 

選讀生無正式學籍，選讀期限為一年，經本校同意得延長一年。選讀生依本招生規定經審

查通過成為正式生者，選讀期間所修學分各系所審查後，予以承認。 

第十九條  本校國際事務處為外國學生事務之對外專責窗口，並受理外國學生入學之申請案件。 

國際事務處每學年度不定期舉辦外國學生輔導、促進校園國際化、及有助我國學生與外

國學生交流、互動之活動。 

有關外國學生校內各項學生相關事務，由各權責單位依相關規定辦理。 

外國學生品學兼優者，得依各項奬學金申請辦法，申請奬學金。 

第二十條  外國學生有違反就業服務法之規定經查證屬實者，本校應即依規定處理。 

第二十一條  外國學生如有休學、退學或變更、喪失學生身分等情事，本校應通報外交部領事事務局

及本校所在地之內政部移民署服務站，並副知教育部。 
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第二十二條  本校辦理外國學生招生事務，以架設招生網站、於國內外參加教育展、舉辦實體及線上

招生說明會為主，無委由校外機構、法人、團體或個人辦理。 

第二十三條  本規定如有未盡事宜，悉依教育部及本校學則相關規定處理之。 

第二十四條  本規定經本校行政會議通過，並報教育部核定後實施。 

—以下空白—  
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Appendix I . NDHU Regulat ions for International Student Admissions  

 

 

Regulations for International Student Admissions, National Dong Hwa University 

Approved by the sixth session of the Executive Council in the Academic Year 2005 on November 23, 2005 

Approved by the Ministry of Education on December 8, 2005 in Official Document No. Tai-Wen-Zi-Di-0940171100 

Amended and approved by the ninth session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2007 on January 9, 2008 

Amended and approved by the first session of the Executive Council in the second semester of the Academic Year 2007 on February 27, 2008 

Amended and approved by the seventh session of the Executive Council in the second semester of the Academic Year 2007 on June 25, 2008 

Approved by the Ministry of Education on February 9, 2009 in Official Document No. Tai-Wen-Zi-Di-0980017589 

Amended and approved by the third session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2010 on October 27, 2010 

Approved by the Ministry of Education on February 8, 2011 in Official Document No. Tai-San-Zi-Di-0990223207B 

Amended and approved by the second session of the Executive Council in the second semester of the Academic Year 2010 on March 9, 2011 

Amended and approved by the second session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2010 on September 28, 2011 

Amended and approved by the first session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2012 on September 12, 2012 

Amended and approved by the third session of the Executive Council in the second semester of the Academic Year 2015 on June10, 2015 

Amended and approved by the second session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2015 on September 16, 2015 

Approved by the Ministry of Education on October 1, 2015 in Official Document No. Tai-Jiao-Wen-Zi-Di-1040130991 

Amended and approved by the third session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2015 on November 4, 2015  

Amended and approved by the third session of the Executive Council in the second semester of the Academic Year 2018 on April 10, 2019 

Amended and approved by the first session of the Executive Council in the first semester of the Academic Year 2023 on October 11, 2023 

 

Article 1 These regulations are formulated in accordance with the Ministry of Education 

regulations regarding international students undertaking studies in Taiwan. 

Article 2 An individual of foreign nationality, who has never held nationality status from the 

Republic of China, is qualified to apply for admission under this regulation provided 

that  

1.  He/she has not previously undertaken academic studies as an overseas Chinese 

student in Taiwan. 

2.  He/she has not been received placement permission by University Entrance 

Committee for Overseas Chinese Students in the academic year of admission 

application pursuant to the Regulations Regarding Study and Counseling 

Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan. 

An individual of foreign nationality, who has resided overseas continuously for no less 
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than 6 years, is also qualified to apply for admission under this regulation, provided 

that he/she meets the following criteria: 

1.  He/she concurrently holds Republic of China (R.O.C.) nationality but has never 

held a household registration. 

2.  He/she concurrently held Republic of China (R.O.C.) nationality previously but no 

longer holds this nationality at the time of application provided that annulment of 

his/her R.O.C. nationality by the Ministry of the Interior occurred no less than 8 

years ago. 

3.  Individuals who meet the criteria set out in the preceding two subparagraphs must 

also conform to the criteria laid out in subparagraph 1 and 2 of the preceding 

paragraph. 

According to the Education Cooperation Framework Agreement, a foreign national 

who was selected by a foreign government, organization, or school, and does not hold 

a household registration from the time of their birth is not subject to the limitations as 

prescribed in the preceding 2 paragraphs after receiving the approval from the 

authorized educational government agencies.  

The six and eight year calculation period as prescribed in Paragraph 2 shall be 

calculated from the starting date of the semester (February 1st or August 1st) as the 

designated due date for the time of study. 

The term “overseas” as prescribed in Paragraph 2 is limited to countries or regions 

other than Mainland China, Hong Kong and Macau; the term “reside overseas 

continuously” means that an individual may stay in Taiwan for no more than a total of 

120 days per calendar year. 

The only exceptions to this method of calculation are for those who fulfill one of the 

following requirements with written supported proof: 

1.  Attended overseas youth training courses organized by the Overseas Compatriot 

Affairs Council or technique training classes accredited by the Ministry of 

Education. 

2.  Attended a Mandarin Chinese language center at a university/college of which 

foreign student recruitment is approved by the Ministry, and to which the total 

length of stay is less than 2 years. 

3.  Exchange students, whose length of total exchange is less than 2 years. 

4.  An Internship in Taiwan which has been approved by an authorized central 

government agency, to which the total length of stay is less than 2 years.  

An individual, who has both foreign and R.O.C. nationalities and has applied for an 

annulment of their R.O.C. nationality before February 1, 2011, the effective date of 
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this amendment, will then be qualified to apply for admission as an international 

student under the amendment effective before February 1, 2011 and will not be subject 

to the limitation as prescribed in Paragraph 2. 

Article 3 An applicant of foreign nationality, concurrently holding a permanent residence status 

in Hong Kong or Macao, having no history of a household registration record in 

Taiwan and, at the time of application, has resided in Hong Kong, Macao, or another 

foreign country for no less than 6 years is qualified to apply for admission under these 

regulations.  

The term “reside overseas continuously” mentioned in the preceding paragraph means 

an individual may stay in Taiwan for no more than a total of 120 days per calendar 

year. However, such a term may be exempt, if any of the conditions prescribed in the 

Subparagraphs 1 through 4 for Paragraph 5 of the previous Article applies and is 

supported with written proof, and the said domestic length of stay shall be excluded 

from the overseas length of residency. 

An applicant being a former citizen of Mainland China and holds a foreign nationality, 

having no history of household registration record in Taiwan, and at the time of 

application, has resided overseas continuously for no less than 6 years is qualified to 

apply for admission under these regulations.  

The term “reside overseas continuously” means an individual may stay in Taiwan for 

no more than a total of 120 days per calendar year. However, such a term may be 

exempted if any of the conditions prescribed in Subparagraphs 1 through 4 for 

Paragraph 5 of the previous Article, applies and is supported with written proof, and 

the said domestic length of stay shall be excluded from the overseas length of 

residency. 

The six and eight years calculation period as prescribed in Paragraph 1 and Paragraph 

3 shall be calculated from the starting date of the semester (February 1st or August 

1st) as the designated due date for the time of study. 

The term overseas as prescribed in paragraph 5 in previous article shall apply to 

paragraphs 1 to 4. 

Article 4 International students applying to undertake academic studies in Taiwan pursuant to 

the provisions set forth in the preceding two articles shall be limited to one application 

only. If they wish to continue their studies in Taiwan, their admission procedures shall 

be identical to those for domestic students. However, this provision shall not apply if 

one of the following conditions exists: 

1.  Where students apply for a master’s program or higher level of graduate studies 

after completion of their course of study at the academic institution they were 
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originally admitted to, such applications shall be processed pursuant to the 

regulations of this University.  

2.  Where international students are expelled or lose their enrollment status for a 

certain reason after applying for a bachelor’s program or lower level of academic 

studies and staying in Taiwan for less than one year, they may reapply for 

admission no more than once. 

Where international students are expelled or lose their enrollment status at the 

academic institution they were originally admitted to due to behavioral issues, poor 

academic performance, or a violation of applicable laws or academic regulations of a 

serious nature, they shall not be permitted to reapply for permission pursuant to the 

regulations set forth in the preceding paragraph. 

Article 5 The actual number of international students admitted by NDHU shall be limited to an 

additional ten percent of the quota of recruited domestic students approved by the 

Ministry of Education for the previous academic year. The number of admitted 

international students shall be incorporated into the total admission quota for the 

respective academic year to be reported to the Ministry of Education for approval.  

Where the number of recruited international students exceeds an additional ten percent 

of the approved quota for the previous academic year, a report containing an increment 

proposal (including quality control strategies and complementary measures) shall be 

submitted to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered by 

NDHU in cooperation with foreign universities and approved by the Ministry of 

Education on a case-by-case basis shall not be subject to this restriction. 

Where the number of recruited domestic students is not sufficient to fill the 

aforementioned quota, it may be filled with international students subject to reporting 

and approval by the Ministry of Education. 

Article 6 With respect to the recruitment of international students, NDHU shall stipulate open 

admission guidelines subject to approval by the Ministry of Education and formulate 

a prospectus for student recruitment listing and specifying recruitment channels, 

review procedures for admission qualifications, language of instruction adopted by 

departments/programs, recruiting departments, duration of study, enrollment quotas, 

application criteria, required language proficiency standards, proof of financial ability 

standards, and other relevant matters and regulations. 

Article 7 All qualified international students whose Chinese and English language skill is 

suitable for entry will need to apply according to regulations. The university will 

review the application and will notify the suitable students for admission and to apply 

for the department. 
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Applicants will be required to take the basic level Chinese language proficiency test 

(TOCFL) after receiving notification of admissions. Applicants for classes taught in 

English are excluded from this.  

Applicants who did not pass the basic level test will be required to attend the Chinese 

language courses taught at the National Dung Hwa University Chinese language 

center. If the basic level is passed during the term of studying, then the applicant will 

be granted exemption from the class. 

After admission, the various departments will decide on the credits for the basic 

classes which the students for the master and doctoral programs have to make up for. 

These credits will not be included in the master, doctoral graduate credits calculations. 

Applicants who have qualifications similar to domestic or overseas graduates of senior 

high school sophomore can apply for Bachelor classes with equivalent qualifications. 

After admission, the school will, in accordance with the provisions of the school, 

revise and adjust the credits needed to graduate. 

 

Article 8 International students applying for admission to schools under the level of senior high 

schools shall submit the following papers and directly apply for admission to the 

respective school during the period designated by the respective school. Admission 

letters will be issued if the review or examination finds the applicant qualified after 

submitting: 

1.  Application form. 

2.  Proof of nationality (Applicants who had dual nationality will be required to 

attach a document which proves the loss of ROC nationality) 

3.  The highest-level certificate or equivalent academic attainment and transcript that 

have been authenticated by one of Taiwan’s overseas representative offices 

(Documents that are not in Chinese or English will require a Chinese or English 

translation)  

(1)  Academic credentials from Mainland China: The Regulations Governing 

Accreditation of Institutes in Mainland China shall apply. 

(2)  Academic credentials from Hong Kong or Macao: Academic Credential 

Verification and Accreditation Methods adopted in Hong Kong and Macao 

shall apply. 

(3)  Academic credentials from other areas: 

i.  Academic credentials earned at overseas Taiwan schools or Taiwan 

schools in Mainland China shall be regarded as the same as earned in 

domestic schools of equivalent levels. 
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ii.  Academic credentials referred in the preceding 2 Items shall be subject 

to the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of 

Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education. 

However, academic credentials earned from institutes or branches 

established in Mainland China by foreign schools shall require public 

notarization in Mainland China and be verified and examined by an 

institute established or appointed by, or a private agency commissioned 

by the Executive Yuan. 

4.  Proof of financial ability: A bank balance statement amounting to NT$ 120,000 

(US$ 4,000) shall be submitted to prove sufficient financial means for pursuit of 

academic studies in Taiwan. Alternatively, students may submit proof of a grant 

or scholarship awarded by the government, NDHU, or a private institution. 

5.  Proof of language proficiency: 

(1)  Students who apply for a degree program with Chinese as the primary 

medium of instruction shall submit a language proficiency certificate 

equivalent to TOCFL (Test of Chinese as a Foreign Language) A2 or higher. 

※  Note: Native speakers of Chinese or students whose highest degree was 

earned in a program with Chinese as the primary medium of instruction are 

exempt from submitting a Chinese language proficiency certificate. 

(2)  Students who apply for a degree program with English as the primary 

medium of instruction shall submit a language proficiency certificate 

equivalent to CEFR (Common European Framework of Reference for 

Languages) B1 or higher. 

※  Note 1: Nationals of English-speaking countries, native speakers of English, 

or students whose highest degree was earned in a program with English as 

the primary medium of instruction shall be exempt from submitting an 

English language proficiency certificate. 

※ Note 2: English-speaking countries: Countries with English as the official or 

commonly spoken language (please refer to the List of Nations with English 

as the Official or Common Language released by the Ministry of Foreign 

Affairs). 

6.  Autobiography and an English or Chinese study plans for the abroad studying 

program (Content size should be around two A4 size). 

7.  Two recommendation letters 

 During the international student admission audit, for the application documents 

without verification by overseas representative offices, institutes established or 
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appointed by, or a private agency commissioned by the Executive Yuan as 

prescribed in subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph may request for 

verification by an Overseas Agencies. If the said documents have been verified, 

the school may request examination of the documents. 

Article 8.1 NDHU admission letters shall specify the name of the international student, his/her 

home department/institute (degree program), degree type, language of instruction, 

academic year of admission, semester start date, tuition and fee payment and refund 

standards, grants and scholarship, and other information the international student 

should be informed of in Chinese and English to ensure that the student has a clear 

understanding of his/her rights and obligations during his/her academic studies in 

Taiwan. 

Article 8.2 An international student submitting forged, fabricated, or altered papers for the 

purpose of the their school application shall be subject to enrollment qualification 

cancellation; or a revocation of enrollment and denial to the request of any certificate 

pertaining to study, if the said student is already enrolled; or revocation of graduation 

qualifications and cancellation of the diploma by the student’s school, if the said 

student has been already graduated. 

Article 9 An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in 

Taiwan and applies for a master’s program shall be exempt from the rules listed in 

Article 8, Paragraph 1, Item 3, provided that a graduation certification and transcript 

for each consecutive semester issued from the educational institutions in Taiwan shall 

be enclosed. 

International students who have graduated from private high schools, lower grade 

schools for International Residents in Taiwan, or from bilingual programs affiliated 

with senior high schools, or from a foreign curriculum department and classes at 

private senior high schools or below must submit credentials and transcripts for each 

academic semester to apply for admission under Article 8, and are exempt from the 

rules listed in Article 4, Paragraph1, Subparagraph 2, of the preceding Article. 

Article 10 Universities/colleges offering admission to international students shall promptly 

register into the international student data management information system designated 

by the Ministry the following:  

school entrance, transfer, suspension or dismissal and any change or loss of student 

status. 

Article 11 International students may not apply for Extension Programs at universities/colleges 

designed for returning education students, part time, in-service courses of Master 

programs, or other programs, which are restricted to night classes and classes during 
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holidays. International students who have obtained legal resident status of Taiwan, or 

are enrolled in a program ratified by this Ministry, are exempted from this Article. 

 

Article 12 An international student reporting to the university for registration at the time not 

beyond one-third of the first semester of the current school year shall register for the 

first semester; or at the time beyond one-third of the first semester of the current school 

year shall register for the second semester or the next school year, unless otherwise 

stipulated by the authorized educational government agencies. 

Article 13 For international students who wish to reserve the admission qualifications, transfer 

to another school, transfer to another department (group), apply for leave of absence, 

apply for quitting and other school status, school assessment matters will follow the 

relevant laws and regulations. 

An international student who has been approved for an internship after their graduation 

from a university in Taiwan may have his or her international student status may be 

extended for one year at most after graduation. 

Where international students, in the course of their studies in Taiwan, gain approval 

for initial household registration or moving-in registration in Taiwan or they become 

naturalized or their R.O.C. nationality is restored, they shall lose their international 

student status and be expelled by NDHU. However, if their admission procedures are 

identical to those for domestic students, and they have been naturalized as R.O.C. 

nationals pursuant to the provisions set forth in Article 4, Paragraph 1, Subparagraph 

1 to 3 of the Nationality Act shall not be subject to this restriction. 

International students who are dismissed from university/college after admission due 

to behavior issues, poor academic performance or a conviction under the Criminal 

Law may thereafter not apply for admission under this regulation. 

The university shall integrate the procedures regarding how to accept international 

students transferring into articles 6, 7 and 8 of the guidelines, which will be subject to 

the Ministry’s approval. However, an international student that has been dismissed by 

a school that accepts the said student, due to behavior issues or a conviction under the 

Criminal Law may not transfer to another university or college. After the transfer, the 

credits deduction will be applied using the university guidelines. 

Article 14 Admission requirements and scholarships for international students shall be reviewed 

by the NDHU Overseas Recruitment Committee. Representatives of relevant offices 

and the heads of departments/institutes responsible for the processing of admission 

applications may be invited to attend if deemed necessary. 

Article 15 The admission for international students will take place in spring and fall. The 
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international office will check the documents and send it for reviewing. For qualified 

applications, the documents will be sent to the respective departments for review. If 

the application is confirmed, the admission team will report to the principal and send 

out the admission confirmation. 

Article 16 Fees that are to be paid by international students in Taiwan should be calculated by 

using the following: 

1.  Students who are admitted to study in Taiwan or are recipients of MOFA Taiwan 

Scholarships, under the recommendation of the designated overseas agencies, or 

holders of the status of permanent residents in our country shall pay their tuition 

and other fees in accordance with the same standards that apply to Taiwan 

nationals. 

2.  Students admitted to educational institutions in Taiwan in accordance with an 

education cooperation agreement shall pay their tuition and other fees that are 

specified in the agreement. 

3.  A school that accepts an international student who does not qualify to the 

preceding 2 Subparagraphs may apply its own tuition and other fees standard to 

the international student. 

Students that were admitted to study in Taiwan before the effective date of the 

February 1, 2011 amendment shall pay for their own tuition and other fees in 

accordance with the previous standards. 

Article 17 At the time of registration a new international student shall present proof of a medical 

and injury insurance policy which is valid for at least 6 months from the date the 

student enters Taiwan. Current student shall present written proof that they have joined 

Taiwan’s the National Health Insurance Plan. 

The abovementioned written proof of insurance issued in foreign country shall be 

authenticated by the ‘Overseas Agencies’. 

Article 18 Without affecting the normal teaching situation, we have signed a cooperation 

agreement with foreign schools, to recruit internal exchange students; and may use 

these provisions, to enroll foreign student select students. 

Select students do not have a formal student status, and the selected period is for a 

year and may be extended by another with consent from the school. Select students 

can be become official students after passing the admissions procedures if reviewed 

by respective departments. 

Article 19 The international office is the main contact for the international students and will be 

in charge of international student cases. 

The international office will hold irregular students consoling, promote the 
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internationalization of the campus, and assist exchanges and interactions between 

students and foreign student exchanges. 

For various student-related matters of international students on campus will be 

responsible by various authorities and governed by the relevant regulations. 

International student academic achievers may, based on the scholarship application 

regulations apply for a scholarship. 

Article 20 If international students violate the Employment Services Act, the schools shall 

immediately handle the cases in accordance with the related regulations after 

investigation. 

Article 21 If international students discontinue their schooling or because of any other reason that 

causes them to change or lose their student status at the school, the school must notify 

the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the Service 

Center of National Immigration Agency, the Ministry of the Interior, and send copies 

of these notifications to the Ministry of Education. 

Article 22 NDHU recruitment of international students relies on the international admission 

website set up by the university, participation in domestic and international 

educational fairs, and organization of physical and virtual admission information 

sessions. NDHU refrains from entrusting external institutions, corporations, 

organizations, or individuals with the organization of such events. 

Article 23 If there are regulations not stated fully here, will follow the Ministry of Education 

regulations. 

Article 24 This guideline has been confirmed by the session of the Executive Council and the 

Ministry of Education has allowed the usage. 

—The End— 
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附 件 二 、 財 力 保 證 書 Financial Guarantee 

 
財力保證書 

Financial Guarantee 
 

※若申請者所提供之財力證明為資助人(非本人)之存款證明，需附上資助人之財力保證書(本表)。 

If the financial statement (deposit statement) is not in the name of the applicant, a Financial 

Guarantee is also required from the sponsor.  

保證人(資助人)姓名 

Name of the Guarantor (Sponsor) 

 

被保證人(申請人)姓名 

Name of the Applicant 

 

保證人與被保證人關係 

Relation between the guarantor and the applicant 

 

本人願擔保被保證人(申請人)在國立東華大學就學及生活所需一切費用支出。   

此致   國立東華大學。 

I hereby guarantee to take the responsibility of providing all the tuition fee and living expenses of 

the applicant during his/her study period at National Dong Hwa University.  

Submitted to National Dong Hwa University.  

保證人簽名 

Guarantor’s Signature 

 

保證人地址 

Guarantor’s Address 

 

保證人電話 

Guarantor’s Phone No. 

 

保證人電子信箱 

Guarantor’s Email 

 

具結日期 

Date 

 

NOTE: 申請者仍須繳交保證人(資助人)的存款證明。 

The applicants shall still submit the Guarantor (Sponsor)’s financial statement (deposit 

statement).  
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Appendix II . International Students Recommendation Letter for Admission  

 

National Dong Hwa University 

ADMISSION APPLICATION 

FOR INTERNATIONAL STUDENT 

 

Letter of Recommendation 

Applicant                                                                       

Last Name    Middle Name    First Name 

Semester  ○ Spring      ○ Fall 

Recommender  

 Name of Recommender                                                       

Employment/ Affiliation/ Institute                                         

Position/ Title                                                          

Phone No.                                                             

E-mail                                                                   

How long have you known the applicant? 

○ Less than 1 year    ○ 1 year-3 years     ○ 3-5 years     ○ Over 5 years 



 

 

  XX 

  

 

 

Evaluation of the applicant: 

 
Not 

observed 

Below 

Average 

(lower25%) 

Average 

(top 50%) 

Good 

(top25%) 

Very 

Good 

(top 10%) 

Excellent 

(top 2%) 

Analytical skills ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Problem 

Solving Ability 
○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Teamwork ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Creativity ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Maturity ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Self-confidence ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Oral 

Communication 

Skills 

○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Written 

Communication 

Skills 

○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Enthusiasm ○ ○ ○ ○ ○ ○ 

Potential for 

career 

advancement 

○ ○ ○ ○ ○ ○ 
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More about the applicant:  

Please feel free to describe the applicant’s level of maturity, leadership experience, 

professional competence, interpersonal skills, potential for career advancement, etc. 

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

                                                                                                                                                                                

 

Signature (Full name)                                              Date:                         


